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MOBHA JIOKAJII3ALIA SIK IHHOBAIIIMHWA M BUJI TEPEKJIATALLKOT
TISAJILHOCTI

Y cTarTi po3rnsgaeTsca MOBHA JI0Ka/l3aLis K IHHOBALIVIHMI By NEPEKIEAaLbKoI AisIbHOCTI B KOHTEKCTI 17106a/mi3auil Ta
ympoBizaLlii. AHanByOTECS Pi3HI MIGX0AN 40 BUIHAYEHHS IOHSTTS </10Ka/l3alisg» 1a ii CriiBBiAHOLIEHHS 3 TEPEKTIZA0M [ KYJIbTYPHOK
aganrauiero. Ha rpukaagax 3 MapkeTUHroBOi, MELIMHOI Ta npaBoBoi Chep y MOBHIM napi «rosibCbka MOBa / YKPaiHCbKa MOBa»
JAEMOHCTPYIOTHCS KITHOYOBI aCreKTH JI0Ka/1i3aLlii, [JOC/IIKEHHS IMAKPECTIIOE BaXIMBICTb aAaNTaLlii Ky/IbTYPHUX Peasiv, ifioM, ryMmopy
73 IOPUANYHOI TEPMIHOONT A1 €QDEKTUBHOI MIPKKY/IbTYPHOI KOMYHIKaUli. AKLEHTYETbCA yBara Ha HEOOXIAHOCTI BPaxyBaHHS
KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTY /151 YHUKHEHHS HEMOPO3YMiHb Ta 3a0€3IMEYEHHS MO3UTUBHOIO CIIPMUHSTTS MPOAYKTY LifIbOBOKO 3y ANTOPIE.

KIto4oBI c/10Ba: NEpPeKal, o/ibCbka MOB3, YKPaiHCbKa MOBE, MOBHAa JIOKasi3auis, KyJ/IbTypHa aaantayis, nepexnas,
MDKKYJIbTYPHE KOMYHIKaLs
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LANGUAGE LOCALIZATION AS AN INNOVATIVE TYPE OF TRANSLATION
ACTIVITY

This article analyzes language localization as a key translation activity in the modern, globalized world. It argues that
localization is essential for companies to reach multilingual audiences, enhance their competitiveness, and build customer loyalty by
considering the cultural, social, and religious aspects of the target market. While most studies focus on English/Ukrainian, this research
uniquely examines the less-explored Polish/Ukrainian language pair.

The paper defines localization as a multifaceted process that goes beyond simple translation. It integrates linguistic, cultural,
and technical adaptation to make content feel as if it were originally created for the target locale. The author supports the view that
translation is just one component of the broader localization process, as defined by the Globalization and Localization Association
(GALA).

The research provides practical case studies from marketing, media, and legal fields to illustrate the importance of cultural
and legal adaptation. For example, the Polish dairy brand «Zagroda» required a complete name change for the Ukrainian market due
to its phonetic similarity to the Ukrainian word for «threat» (zahroza). Similarly, adapting a Polish joke required replacing cultural
references with ones familiar to Ukrainians, such as New Year's traditions.

The article also emphasizes the critical role of legal adaptation. A case study of the Polish legal term «z nalezyta
starannoscig» demonstrates that a literal translation into Ukrainian Is incorrect. The proper localization requires using an established
Ukrainian legal term, «3 HanexHoro obayricTio,» to maintain the intended legal standard. The research concludes that successful
localization is a complex, culturally sensitive process that is indispensable for effective intercultural communication.

Keywords: translation, Polish language, Ukrainian language, language localization, cultural adaptation, translation,
Intercultural communication.
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IocTaHoBKa MPo0/IeMH Y 3arajibHOMY BHIIATI
Ta ii 3B’9130K i3 BA2KJIMBUMH HAYKOBUMH YY NPAKTHYHUMH 3aBJAAHHAMHA

Ha cywyacHoMmy erami po3BHTKY CBITOBOTO iH()OPMAIIHOTO IPOCTOPY, IO XapaKTEPH3YEThCS CTPIMKOIO
riiobaiizami€ro, iHTEpHALIOHAII3AIIEI0 PHHKIB Ta MOBCIOAHOI NU(POBI3ALIEI0, aKTYaIbHICTh JOCIIIKEHHS
JoKamizamii Ta KyJbTypHOI amanTamii HEBNMHHO 3pocTac. KommaHii Ta KOHTEHT-NpOBaiiepu Bce wYacTime
OpIEHTYIOTbCS Ha 0araTOMOBHY ayqWTOpilO, 1 JIOKami3allisi CTae KIIOYOBUM KOMIIOHEHTOM MIXKKYJIBTYpPHOI
KOMYHIKalii, 3a0e3nedyrour e(eKTHBHUH BUXiJ Ha HOBI PHHKH, IIiJIBUIIEHHS KOHKYPEHTOCHPOMOKHOCTI Ta
CTBOPEHHS JOSUIbHOI ayauTopii. BoHa Bimirpae KpUTHYHY pPOJIb B YHHKHEHHI MIKKYJIBTYPHHUX HENOPO3YMiHb,
BPaxXOBYIOUH PEJIiriiiHi, comiaibHi Ta KyIbTypHI aCIEKTH LiTbOBOI ayTUTOPIi.

3a3HaunMMo, [0 JOCHTI[KEHHS TPOLeCy JoKami3amii y cydacHOMY YKpaiHCBKOMY IepeKIaJ03HaBCTBI
3IHCHIOETHCS HAa MaTepiali 6araTboX MOBHHUX Tap, HAWYACTIIIEe — Ha MaTepialli epeKnany y mapi «aHriiichbka MoBa
/ yKkpalHChbKa MOBa», 3alTydalOThCs IO aHANi3y HiMelbKa, (paHily3bka MOBH, CXilHI MOBHU. JIOCUTH (parMeHTapHO
PO3TIIAIAI0TH HAYKOBII IPOOIEMH JIOKATI3AIlii 010 IMepeKIaay Y MOBHIH Mapi «IoIbchKa MOBa / YKpaiHChKa MOBay.
3aJydeHHsl 10 MOCII/DKEHHS TaKoOro Marepially J03BOJHUTH (hopMyBaTH Uit MaiOyTHIX NepeKianadiB-IoJIOHICTIB
Keiicy, Mo nependavaoTh po30ip peabHUX NMPUKIANIB JIOKaIi3auiiHUX MOMWIOK Ta iX HaciijakiB. Lls oOcraBuHa
3YMOBIIIOE AKTYaJBHICTh HAIIOTO JOCTiKEHHS.
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AHaJi3 focairkens Ta myoaikanii

Cepen cy9acHUX TOCTITHUKIB HA CHOTOJHI HEMA€E €THOCTI MO0 chepr 3acTOCYBaHHA JIOKAJI3AIlil K THILY
nisitbHOCTI. ['onoBarpka FO.B. 3a3Havae, mo Jrokaimizallisi 3aCTOCOBYETHCS O PI3SHOMAHITHUX OO0’€KTIiB, TAKHX SK
mporpamue 3a0e3nedeHHs, BeO-caiiTh (iHTepHET-Mara3uHu, MIKHApOIHI MOPTANH), KOMIT IOTEPHI irpH, a TaKoxX
MapKETHUHTOBI Ta ayioBi3yasbHi mpoayktH [2, ¢. 200]. Onumenko FO.K. [6, c. 5] BBaxkae joKkai3aiio «0Co0IHMBUM
PI3HOBHUIIOM TEXHIYHOTO mepekiany». BomHouac Mazyp O., KyuiB C. 3a3HayaroTh, 110 HEBUIIPABJAHO BiIHOCHTH
JIOKTI3aIlIo TUIBKH 10 HAyKOBO-TEXHIYHOTO (YHKIIOHAJIBHOTO CTHJIIO, BUKOPHCTaHHsS JOKamizalii obiiiMae He
Tinbku iHGoOpMaTHBHI, a i XynoxHi Tekct [5, c. 93]. I'epacumenko O.}O., 'onuapenko A.O. BimHOCSATH 10
JOKaizalii ajanTamio KyJabTypHO-CHeHU(IYHUX eJIEMEHTIB, TaKUX SK >KapTH, T'yMOp, TPaJMIlii, 3BHYal, a TaKoX
0e3eKBIBAICHTHOI JIEKCHKH, sIKa BiJjoOpakae yHIKajbHI peajii Ta cBiTocHpuitHATTA Hapoxy [1, c. 38]. YV po3yminHi
Jlikapuyk JI. nokamizamis MOEAHYE MOBHY aJanTalliio, KyJIbTypHY aJalTallifo, TeXHIYHy afganTaiiro [4, c. 312].

Bomnouac cepen mepekiiamo3HaBIIiB OCI TPUBAIOTH AUCKYCIi IIOI0 TEPMiHOJIOTIYHOTO CTATyCy JIOKaTi3amii
Ta MicIl B iepapxil mepekIafanbKuX MOHATh. ICHye HEOJHO3HAYHE PO3YMIHHS CHIBBIAHOIIECHHS MK IEPEKIaIoM i
nokanizamiero. 3a Bum3HaueHHAM GALA (Globalization and Localization Association), «rokamizamisi € TIPOIECOM
ajanTarii NpogyKTy Ui KOHTECHTY UL IEBHOTO PETIOHY Y PUHKY, a IEpeKJIal — Li¢ JIUIIE OJMH i3 €JIEMEHTIB IpoLecy
mokamizamii» (GALA Global, 2021). Iraatenxo B./]. 3a3Ha49ae, mo y mepexyiagadiB cKIaaocs HeMpaBWIbHE YSIBICHHS,
3TiHO 3 SKUM TEPEKJIaJl € OCHOBOK OyIb-KOTO MPOEKTY JIOKAi3allii, a cama JOKami3allis BIAPI3HAETHCS Bif
MepeKyany JIMIIC HAsBHICTIO KYJBTYPHOI amanTaiiii. SIk BBaXka€e I JOCITITHUIIS, «IICPEKal 3aiiMae JUIe TPETUHY
BCIiX MpOIIECIB, sIKi 3a0€3MeuyroTh JoKanizamito npoaykty» [3, c. 31]. [logiouum ynHom Ckuba K.M. 3a3Hauae, mio
MepeKyIa 3aBXK/I1 3aJIUIIATHCS BEJTUKOI0 YaCTHHOIO MpoIlecy Jokamizaii [7, ¢. 71]

P. SlkoOcon BBaxkaB, 110 Mepekia Oe3eKBiBaICHTHOT JICKCUKH € KyJIbTYpHOIO aaanTariero. Lle o3Hadae, mio
KyJIbTypHa aJanTallis, sfka € KII0YO0BOI0 CKIAJOBOIO JIOKami3amii, 3a HOro KOHIEIMI€I0, BXE BXOIWTH y MPOLEC
nepekyany, podsan Horo mMUpIMM 3a IPOCTHi 0OMiH ciiB [9].

MixnapoaHa opranizamnis 3i ctaagaprusatii (ISO) y crarmapti ISO 17100:2015 «[locayru 3 mepekiany —
Bumorn o mocnyr 3 nepekinany» [8] BITHOCHTB JOKai3alifo 10 0JaTKOBHX HOCIYT OCTaYa bHUKIB JTIHIBICTHUHAX
nociryr (LSP) y Mexxax HamaHHS Hepekiafanbkux mociyr. Lle Bkaszye Ha Te, 10 EepeKiIaj] € OCHOBHOIO KaTEropi€lo,
a JIOKam3ans — ii JOTIOBHEHHSM.

Bapro 3a3HaunTH, 0 TEPMIH «IOKai3allis» aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK Y HIMPOKOMY 3HAYEHHI —
«IEepeKIIaJl y TOETHAHHI 3 KyJbTYPHOIO aJIalTalli€ro.

BusnauenHst cepu 3acTocyBaHHS IIpoOLeCy JIOKamizalil, a TakoX iepapxii MOHATH «IEePeKIaay,
«IOKaIli3alisi», «KyJbTYpHA aJanTalis», iIHTepIpeTallis [MX MOHITh € BKINBUM MOMEHTOM Y TIpoleci (opMyBaHHs
y CTY/ICHTIiB-TIepeKJIajauiB 3HaHb 1 yMiHb y rajy3i Jlokajizauii.

®opMyJIIOBAHHSA Lijel cTATTi

Mera JocuigKeHHsi — BH3HAYHMTHCS 13 1€papXi€l0 IOHATH «IEPEKIAN», «IOKAi3alisy, «KyJIbTypHa
ajanranis», X iHTepIpeTaniclo, JOCHIANTH NPUKIagd KyJbTYpHOI aganTanii Ta mpaBoBol azanTamii sIKk OKpeMHX
aCTeKTiB JIOKAJi3allil y MOBHIH Mapi «IoJbChKa MOBa / YKpaiHChKa MOBaY.

MartepiaioM IOCTIIKCHHS CIYT'YBaJd IONBCHKI TEKCTH c(eph MapKeTHHTY, Menia, TmpaBoBOi cdepw,
mepekaneHi YKpaiHChKOI0 MOBOK. MeTOaW MOCHIIKEHHS — aHANITHYHHA METOH, JIHTBICTHYHHN aHai3,
MOPIBHSUIbHUI aHalli3, y X0/l SKOT0 3/iHICHIOBANIOCS MTOPIBHSHHS JIOKATI30BaHUX KOHTEHTIB 13 IXHIMH OpHriHaNamMu
I BUSABJIEHHS aJanTaliiiHUX 3MiH.

Buxkiax ocHOBHOro MaTepiaiy

Mpu 10TpUMYEMOCS ZYMKH THX JOCIHITHHKIB, SIKi BBaXarOTh, IO JOKALI3ayis — 1€ KOMIUIEKCHUH TPOIeC
ajanramii MpoxyKTy, MOCIyrH abo KOHTEHTY 10 crneuu]iku KOHKPETHOTO perioHy 4u Kpainu (yrokaini). Bona
BUXOJIUTH JTAJIEKO 32 MEXI IPOCTOTO MEPEKIIamy.

Mema nokanizayii — 3p0OUTH Tak, MOON TEKCT a00 KOHTEHT IIEBHOTO IPOYKTY BUIIISAIAB 1 BiIUyBaBCcs TaK,
HiOU BiH OYB CTBOpEHHH CIIEIiabHO JUIS LiJbOBOI ayUTOpil B Wil JoKaii. be3yMoBHO, nepekiaza TeKCTy € YaCTHHOIO
JoKami3amii. Ane 1ie He IpOCTO JOCIIBHUM MePEeKIIal, a BpaXyBaHHSI MOBHHUX HIOAHCIB, 1/1i0M, CIICHTY, CTHIIIO MOBH,
KWK OyJie MPUPOTHUM JUTS HOCITB MOBH NEpeKIay.

Jlokamizamiss moTpiOHa MpakTHYHO B ycix cdepax, ae BigOyBaeTbcI MDKKYJIbTYpPHAa KOMYHIKaIlis, aje
0COOIMBO BOHA KPUTHYHA B TaKUX cepax, sk MapKeTHHT Ta pekiaMa; inpopmamniiiHi TexHoxorii (IT) Ta mporpamue
3a0e3neueHHs; Mefdia Ta po3Bard (KiHO, irpW, KHHTH); FOPHUAWYHI TEKCTH; XYyJIOXKHIM Mepekiax; MeIudHi Ta
(hapmareBTHYHI TEKCTH; OCBiTa Ta HABYAHHSI.

HaiiBaxnuBimmii acTiekT JOKaTi3alii — kyiemypHa adanmayis. BoHa BKITIo9ae 3MiHy 300pakeHb, CHMBOJIB,
KOJIbOPiB, TYMOpPY, NIPUKIAIB, IKi MOKYTh MAaTH pi3HE 3HaYeHHS a00 OyTH HENPUHHATHUMH B PI3HHX KYJbTypax.
Takok BpaxoBYIOTBCSI MiCLIEBI TpaauLlii, 3Bu4ai, Tady.

CkaxiMo, y pi3HHX KpaiHaxX pi3HUM MoOke OyTHM CHMBOJIIYHE 3HAUCHHS OKPEMHUX KOJbOpiB. Tak, :KOBTHI
KOJIIp y 3axiHUX KpaiHaxX acoOIUIOEThCs 31 IIAcTsAM, ONTHMI3MOM, pajicTio, eHepriero; y Kurai — ne cumBon
NPOLBITaHHS, aJUKE ICTOPUYHO Lie OyB Koulip imMmepaTopchkoi ciM’i; y €runti, sk i B YKpaiHi )KOBTHI KOJIp 4acTo
aCOIIOEThCS 13 Kaslo0ot0. bimuit konip y OGinbInocTi 3aXiHUX KpaiH acoLIOEThCs 13 YUCTOTOI0, HEBHHHICTIO, Lie
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TpaTUIiHHUI Kodip BecimpHOTO BOpaHHA, a y Kurai, IHnil, Smonii — me TpagumidHUI KOdip A IMOXOPOHIB Ta
TpaypHOTO ozsTy. PO3yMiHHS MOAIOHNX BiIMIHHOCTEH € KPUTHYHO BAXKIIMBUM UISI BUOOPY KOIBOPIB TSI IOTOTHIIIB,
peKIIaMHUX KaMITaHii Ta YIIaKOBKH MPOIYKIIil; U1 KOJIBOPIB iHTep(eiicy, iIKOHOK, IS KOJIbOPOBOI MATITPH CAMTIB Ta
JoxatkiB. ToMy mepen BHXOJOM Ha HOBHH PHHOK 3aBXXIOW HPOBOIUTHCS OCTIIKCHHS KYyJIbTYpHHX ACIIEKTIB,
BKJIFOYAIOYH CUMBOJIIKY KOJIBOPIB, 00 320€3M1eUNTH TO3UTHBHE CIIPUHHSATTS MIPOAYKTY 200 ITOBIIOMIICHHS.

Posensinemo npuxiad kyremypnoi adanmayii mexcmy y cgepi pexnamuoi OisivHocmi. PexiamHi
MOBIJIOMJICHHS], CJIOTaHHW, Ha3BH IPOJAYKTIB, OPEHIUHI MOBWHHI PE30HYBaTH 3 LIbOBOIO ayaurtopieto. [Tpsmuii
MepeKyia MOKe He BUKJIMKATH Oa)kaHUX €MOIIii, MaTi HebakaHi KOHOTaIlii abo HaBiTh OyTH oOpasnmuBuM. ['ymop,
i110MH, KyJIbTYPHI IOCUJIaHHS BUMararoTh ITMOOKOT aganTarii.

VsBiMO, WO TOJILCbKA KOMIMAaHis BHpILIMIA BUIYCTUTH JIHIKKY HAaTypaJbHUX MOJIOYHHMX HPOIYKTIiB
(iforypTH, cupH, MOJIOKO) TIiJl Ha3BOIO Zagroda.

Y TNONBCBKIA MOBI IIe CIIOBO O3HA4Ya€e «cammbay, «TOCIONAapCTBO», «XYTip», «pepma», ToOTO Micie, ae
JKUBYTB 1 3aIMaIOThCS CLTBCHKIM TOCTIOAAPCTBOM, JI€ BUPOOIISIOTh HATYpalbHi MPOIYKTH.

st Ha3Ba BUKIIMKAE TyXKe TIO3UTHBHI acolliallii, OCKUTbKY BUKIHKAE JTyMKH IIPO:

J NPHPOJHICTh, EKOJIOTIYHICTh: HACTHCS MPO MPOAYKTH «3 (epMu», «Bil IPHUPOANY;

. JIOMAIIHICTh, 3aTHIIOK: CJIOBO aCOLIIOETHCS 3 JIOMOM, TPAAULISIMHU, PYYHOIO TpaLelo;

. SKICTb, CBIXICTb: TPOIYKIis, BUpOOJeHa Ha BIaCHOMY OOIMCTi, 3a3BMYail CIpUHAMAETBCS SIK
BHCOKOSIKICHA.

TakuM 4YMHOM, JUISi TONBCHKOTO CIIOKHBa4Ya Zagroda — 1e TpEeKpacHa Ha3Ba JUIsl OPTaHiYHUX 4YH
(hepMepChKHX MPOYKTIB, IO ACOLIIOETHCS 3 OC3MEYHICTIO TA CMAKOM.

AJie BUHHUKAE po0JIeMa Npu MepeKazi OpeHay Ha yKpaiHChbKY MOBY.

Zagroda — 3acposa: Tpu mepekiani, i 0COONMMBO MPHU YUTAHHI, MOJIBCHKE CIOBO Zagroda (HOHETHIHO 1
Bi3yaJIbHO (Yepe3 CXOXKICTh HaNMCAHHS) Ty’KE CHIIBHO ACOLIIOETHCS 3 YKPATHCHKIM CIIOBOM 3a2po3d.

3azposa B ykpalHCBKill MOBI 0O3HauUae «HEOE3MEKY», «PUZHK», KMOXIIUBICTH HACTAHHS YOTOCh HEOAXKAHOTO,
3ryOHOTO».

Edexr B ykpaiHCBKiii MOBi: YsBiTP MOJNOUYHI MpOoAyKTH mminx OpeHnoMm 3aeposa! lle Bukmukamo O MOBHE
3IUBYBaHHS, HETIOPO3YMIHHS 1, 3BICHO, CMiX. XTO 3aX04e KyIyBaTH tiozypm 3aepo3a 4 moaoko 3azposa? Ha3pa, ska
B IIOJILCHKIi 03Hauae «(pepmay i BUKIIMKAE TO3UTHBHI acolliallil, B yKpaiHChKiii niepeTBopuiacs 60 Ha «HeOe3neKy» 4u
«pu3uky. Lle moBHE MpOTUpIvUs MiX NO3UI[IOHYBAHHM MIPOIYKTY Ta HOro Ha3BOIO.

SlkuMm Morxe OYyTH JIOKaJIi30BaHUid Tiepexian?

[TotpibeH abcoMOTHHI PEOPSHIMHT HA3BH IS YKPATHCHKOTO PHHKY: Ha3BY Zagroda HEOOXiIHO MOBHICTIO
3aMiHUTH Ha iHIry. JKoHa amanTailis Yu MOSICHEHHsI HEe JIOMOMOXKYTh, aJ[Ke TICPBUHHA acollialis 3aepo3sa 0yne HaaTo
CHJIBHOIO.

[ToTpibeH momryk HOBOTO iMEHi 3 aHAJIOTIYHUMH KOHOTAIIIMA: MapKETHHTOBA Ta MepeKiIaganbka KOMaHaa
MOBHHHI TiIi0OpaTH HOBY Ha3BY I YKPATHCHKOTO PHHKY, sIKa MepeaBaTUME Ti caMi MO3UTHUBHI i1ei, mo i Zagroda
B [Tompmi:
®depmepchkuit IBip (IPAMUH, OIICOBHI TIEPEKITaT)

Hobpa pepma
Exo/lim
CinbChKHii cMak
Pigna HuBa
Jxepeno 3m0poB'st
Monoynuii XyTip

A0 MOXIIMBE 3aCTOCYBaHHs a0COJIOTHO HOBOTO, HEWTPAJILHOTO, ajle MPUEMHOTO JUISl YKPaiHCHKOTO ByXa
CJIOBA, 10 BUKJIMKAE acolialii 3 IpUPOJIOI0 Ta 31 CBIXKICTIO.

OO00B’sI3KOBUM € TIPOBE/ICHHS TECTYBaHHS MOTEHLIHHMX HOBHX HAa3B Ha HOCIIX MOBH, IIOOM BHKJIIOUUTH
Oyab-sIKi MPUXOBaHI HETATUBHI Y KOMiYHI KOHOTAIIIT.

Jlokamnizanis y cdepi pexiamMu BUMarae TakoX ypaxyBaHHs TOro (akTy, 10 KyJIbTYPHU pi3HUX KpaiH MOXXHa
MOJIJINTH Ha BUCOKO- 1 HU3bKOKOHTEKCTYallbHI KyJIbTYpH. Sk 3a3Hauae ["onoBaupka O.b., nus nokanizanii B kpaiHax
3 BUCOKOKOHTEKCTyanbHUMH KynsTypamu (Kutaif, ppanmysska Kanama, nisgenni mratu CIIA, Icmanis, ['penis ta
iH.) 6araro 3aJHIIA€THCS HETOMOBICHNM, BUKOPHUCTOBYETHCS O€3I11Y MPUXOBAHUX ITOB1IOMIICHD, OYIKY€ETHCSI YUTAHHS
MIX pSIIKaMH, TYMOp IyXe KOHTEKCTyalIbHUH, YaCTO 3yCTPi9aeThes TPpa CIliB; aKIEHT POOUTHCS Ha MiIKOCOOUCTICHIX
CTOCYHKaxX Ta Tpamulisx. ToMy y Mekax JIOKaji3amii Ais Takux KpaiH TeKCT Mae OyTH NepcoHi(pikoBaHMM Ta
MaKCHMaJbHO 30Pi€HTOBAHMM Ha YHMTada, CTHJIb — BBIWIMBHAM Ta TMOBaXXHUM, Y Mipy CTpHUMaHUM (OCOOJIMBO CIija
YHUKATH CIIOBECHOI arpecii), a BHOIp CiiB — peTelbHUM. MOXXHA 1 HaBITh PEKOMEHIYETHCS BHKOPUCTOBYBATH
iioMaTHYHI BUpa3y, CKiIaaHi Meradopu, CUMBOIIH, allto3ii, MpeneaeHTHI (PeHOMEHH, HATSIKH.

BopHowac y HM3bKOKOHTEeKCTyanbHUX KyinbTypax (CHIA (xpim miBISHHMX LITaTiB), AHIJIS, aHIIIiHCHbKA
Kanana, ckanauHaBebki kpainy, HiMeuunna Tta iH.) moniOHa mpuKpaca Ta yCKJaJHEHHS MOBU BUKJIMYE LIBHJIIIE
HEpO3YMIHHS Ta BIATOPTHEHHs. Y JIOKaNi3alil JJsl TaKMX KpaiH CIliJi BAKOPUCTOBYBAaTH TOYHI (DOPMYIIIOBAHHS Ta
JeTalIbHI po3’sicHeHHsI. OCKUIBKY «IT0BIJOMJICHHS YaCTO PO3yMIIOThCSI OYKBAJILHO», BOHO MA€ OYTH «IIPSIMUM, YITKUM
1 KOPOTKHAM», 32 MOKIIMBOCTI aremmoBaTy A0 ¢akTiB. CTUIIb Kpalle 00UpaTH HERTPATLHUH 1 3HEOCOOICHUH, YHIUKATH
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HaJMIpHOI JIF00’A3HOCTI, YacTille BUKOPUCTOBYBATH BHUIIWH CTYIiHb MOPIBHSAHHA MPUKMETHHUKIB — «KPaIIUil»,
«HAUIIKABIMKID TOMIO; KOHTEKCT Ta HIOAHCH TYT HE BiirpaBaTHMYyTh BaYKIUBY POib [AuB. 2, c. 210].

[puknax KynbTypHOI amanTamnii y cdepi Mezia Ta po3Bar.

Hiamorn, cro)xeTH, TyMOp, IiCHI, Ha3BH MEPCOHAXIB, KyJIbTYPHI OCHIAHHS — BCE IIe Ma€ OyTH 3PO3YMITUM
Ta LIKaBUM JJIs JIOKaJIbHOT ayauropii. TyT 4acTo 3aCTOCOBYETBCSI mpanckpeayiss — HE TIPOCTO TEepeKial, a TBopUue
MIEPEOCMHUCIICHHS JIJIs 30€PEIKEHHS IEBHOTO e(EeKTY.

[IpoananizyemMo po3MOBY MiXk HOCISIMU TIOJILCHKOT MOBH PO CBSITKYBaHHSI 1 TPaJIUIIii:

«Przychodzi Mikolaj do polskiego domu, wklada reke do worka, a tam... puste butelki!

— No pigknie — mysli Mikolaj. — Chyba trafila kosa na kamien. I to nie na jeden, a na calg kupe kamieni!»

JAnst po3yMiHHS OJIBCHKOTO JKapTy MOTPIOHO BpaXxOBYBATH TaKi KJIOUOBI €JIEMEHTH TEKCTY:

Puste butelki — mopo>xHi msimku. Lle KIr09oBHif €IeMEHT, 10 HaTAKa€e Ha HaJMipHE CIIOKUBAHHS aJIKOTOITIO,
10 € CTEPEOTHUIIOM IIPO MOJISIKIB, SKMH BOHH YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH IJISi CAMOIpPOHIi.

Trafita kosa na kamien — e inioma. JlocniBHO Hampanuia Kkoca Ha Kaminb. BoHa O3HaYae: «HATPANIUTH HA
rigHOTO CympoTHBHHKAY. Lle mpo ckiagHicTh 3aBHaHHsA 00 HEMOIIUBICTH ITOIOJIATH MEPEIIKOY.

Kupe kamieni — nocniBao xyny kaminus. Lle rpa citiB, IO MACIITIOE TOTIEPETHIO iA10MY, aJie TAaKOK PO3MOBHO
03Havae «baraTo» abo «BENHKY KYyITy YOTOCHY.

I'ymop xapty mossirae y Tomy, 1o Mukosnaii (skuif MaB OM IPHUHECTH NOAAPYHKH) 3HAXOJHUTh Y MIIIKY HE
MOJIaPYHKH, a TIOPO’KHI TUISIIKY, 10 € IpPOHIYHMM HATSIKOM Ha CBSITKOBI aJIKOTOJIbHI Tpaauuii. Bin ycBinomitioe, mo
3ITKHYBCS 3 «T1THUM CYHPOTUBHHKOM» (IIPOOJIEMOIO aJIKOTOJII0), 1 IIPU [IbOMY € I'pa CIIIB Ha «KYIy KaMiHHS» (JIyxe
0araro).

AJanTyrou¥ TEKCT J0 YKpaiHChKOI ayauTOpii, TOTPiOHO MaTH Ha yBa3i — OOM JKapT CHpalfoBaB B Y KpaiHi,
moTpiOHO:

° aIanTyBaTH iioMY;

. 30eperty rpy ciiB abo 3HAUTH iHIHAK CIIOCiO MiACHIATH e(heKT.

JlokanizoBaHUH AJIs1 yKpaTHIIB )KapT MOKE BUTIISIATH TAKUM YHHOM:

«Po3mosa midxxe ykpainysamu npo Hogopiuni ceama.

Ipuxooums Mukonaii 00 yKkpaincekoi xamu, noriz 00 MiwiKa, a mam... eopa MAaHOAPUHOBUX UWIKYPOK i
nopodicHi nasiuuku!

— Hy 1 dina — oymace /J[io Mopo3s. — Oye 6ace mouno Haixana Koca Ha Kaminv. [ mo ne Ha 00uH Kaminb, a Ha
yinutl xap’ep!»

KirouoBi enemMeHTH JloKaizarii:

Puste butelki — copa manoapunosux wKypox i NOpONCHI NAAUKU.

Topa manoapunogux wikypok i nopooicui niaswiky: iHGOPMAII0 TPO TOPOXKHI TUISIIKH, SK CHMBOJ
HaJIMIpHOTO CIOXKMBAaHHS alKOTOJIO 3aJIMIIEHO, aJie JOAAHO CIeNHU(pIYHUM IS YKPaiHCBKMX HOBOPIYHHMX CBSIT
€JIEMEHT — Ha/IMipHE CHOXXMBAaHHS MaH/IApWHIB; «MaHIApHUHOBI HIKYPKH» JOJAIOTHh HALlIOHAIFHOTO KOJIOPHUTY Ta
I ACHITIOIOTh «MacIITa0y 3acTi/lIs.

Trafila kosa na kamien — naixana koca Ha kamine: A 11I0Ma Ma€ Maibke IICHTUYHUHN BapiaHT B YKPaTHCHKIH
MOBI, TOMY il MO’KHa HEpeKJIacTH OYKBaJIBHO.

Kupe kamieni — yinuii kap 'ep: TYyT 3aCTOCOBAHO KOMIICHCAIIO Ta MiICHICHHS. 3aMICTh «KYIH KaMiHHS
BUKOPHCTAHO «LMMH Kap’ep». Lle He nuine rpa ciiB i3 «kaMeHeM» 3 MONEepPeHbOI 1/1i0MH, aje i 4ylI0BO Iepenac
MacmTad mpobiemMu (HagMipHe CHOXKHMBAHHS) B YKPaiHCBKii MOBI, MOCHIIIOIOUM KOoMiuHui epekT. «Kap’ep» — ne
Miclie, e BUI00yBaroTh 6araTo KaMiHHA, TOMY 1€ i/IeaTbHO MiAXOAUTH AJIS MO3HAYEHHS BEJIUKOI KiJIbKOCTI.

OTxe, ajanTamnis >kapTy BUMaraia 3aMiHM OIHi€l KyJIpTypHOI peaii (CTepeoTHIy Ipo ajJKoroib) Ha iHITY
(HOBOPIYHI TpaaUIIil 3 MaHIApUHAMH Ta AITKOTOJIEM) 1 IEPEOCMUCIICHHS TPH CITiB, OOM BOHA CTpallfoBajia B HOBOMY
KOHTEKCTI Ta MOBi. 3aMiCTh NPSIMOTO IepeKnany, Skuii OyB OM MeHII CMIIIHMM abo HE3pO3yMiJIMM, CTBOPEHO
AHAJIOTIYHY CUTYaIlil0, SIKa BUKJIMKA€E TOH CAMUI T'YMOPUCTUYHHUH eeKT s [IUIbOBOT ayJUTOPii.

Adanmayis 00 npagosux Hopm ma 6uMoe — 1€ OJMH 13 HAWKPUTHYHILIINX ACTIEKTIiB, OCKIIbKH HEAOTPUMAHHS
MICIIEBOTO 3aKOHOJIaBCTBA MOXKE IPHU3BECTH JI0 3HAYHUX MITpadiB, IOPUIMIHHUX MTO30BIB, 3200pOHH JiSTBHOCTI Ta
penyraniiHux BTpar. Lle He mpocTo nepekia)] IPUANIHUX TEPMIHIB, a afanTalis IPOAYKTY, IIOCIYTH YH KOHTEHTY
JI0 KOHKPETHHX 3aKOHIB 1 HOpDMATUBHUX aKTiB IIIbOBOT'O PUHKY.

ApanTarisi 10 NMpaBOBHX HOPM 1 BHMOT BaXJIMBa Yy Takux cdepax, SK: MOJITHKAa KOH(IAEHIIHOCTI,
3aKOHOJABCTBO IIPO 3aXHCT NPaB CIIOKMBAdiB, TOBIZOMIIEHHS PO BHKOPHUCTaHHA (ailiiB cookie, KOHTEHTHI
0OMe)XeHHS Ta IIeH3Ypa, peJiriiiHi HOPMH TOIIO.

Takox 0COOMUBOI yBaru BUMArae nepexiad Mmepminie puoutHux OOKyMeHmie, ajpke He iCHYE TOBHOI
BIIMTOBIAHOCTI M)XK CHCTEMaMU IOPHINIHUX TEPMiHIB Y Pi3HHX KpaiHax.

Jnst mpuknaxy — aHali3 HepeKaZy OpUriHAJIbHOTO IMOJBCHKOTO TEKCTY, IO € ()parMeHTOM IOTOBOPY:
«Strony niniejszej Umowy zobowigzujq sie do wykonania jej postanowien 7 naleiytg starannoscig.»

KirouoBnit Bupa3 y nosbcbKoMy OpUriHaM z naleZytq starannoscig — 1ie yCTaJIeHUH IOpUINYHUN BHpa3 y
MOJIbCHKOMY IpaBi. BiH 03Hauae 00OB’SI30K JifATH 3 «HAJCIKHOK O0AYHICTIO» 200 3 «HAJCIKHOK CYyMIIHHICTIO» (Y
PO3YMiHHI 3 «TOOPOCOBICHOIO 1 PO3YMHOIO MOBEIIHKOK0, SIKa BIAMOBIIa€ OYIKyBaHHSAM NpoQecioHana y BiAIOBIqHiH
coepin). Lleit TepMiH € KIIOYOBMM JUIsl BU3HAYEHHS CTaHJApTy BUKOHAHHS 3000B’s3aHb 1 IOKJAJa€E Ha CTOPOHHU
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000B’s130K HisITH HE MPOCTO aOWsK, a 3 TIEBHOIO MIpOIO PETEIBHOCTI, KA € 3araJbHONPHIHATOI0 a00 BUMAraeTbes
3aKOHOM 9H 3BHYAEM.

JocniBHu# mepexag YKpaiHCEKOI0 MOBOIO (3 MOJEIIOBaHHSIM HETOYHOCTI): «Cmoponu yvoco [ozoeopy
30008’A3Y10MbCA 00 GUKOHAHHA 11020 NON0MCEHb 3 HalexchHolw cmapannicmioy. llomiOHMA mepexan
He3aJ0BUIbHUM, X04a, Ha MEPUINI NOTJIS, CJI0BA KHAIEKHA» 1 «CTApaHHICTB» OKPEMO HepekiiaieHi KopekTHo. OtHak
y NOEIHAHHI «3 HAJIS)KHOIO CTAPAHHICTIO» LieH BUCIIB BTpadae abo CIIOTBOPIOE IOPUANYHE 3HAUYCHHS B YKPATHCHKOMY
MPaBOBOMY KOHTEKCTI.

CMHUCIIOBI BIITIHKH «CTapaHHOCTI»:

. B YKpaiHCBKill MOBI «CTapaHHICTb» OIJbIIE ACOIUIOETHCA 3 «PETENBHICTION, IIPALLOBUTICTION,
«IWIBHICTIO» Y TOBCSKACHHOMY 3HaueHHI. BOHa He Mae Takoro 4iTKO BH3HAYEHOTO IOPHIUYHOTO CTaHAAPTY
TIOBEJIHKH, SIK MOJBChKE «nalezyta starannoscy;

. MoJbchke «nalezyta staranno$¢» — me IOPUAWYHHUN KOHIICIT, IO BUXOIUTH 32 PAMKH IIPOCTOI
«crapaHHOCTI». BiH BKa3ye Ha CTaHAapT MOBENiHKH, IO BiAMOBimae mpodecifHuM BHUMOTaM, OOEpEeXHOCTI Ta
nepeadadIMBOCTI, XapaKTePHUM TSI IOTO BHIY MisTBHOCTI. Lle He MpoCTo «IyXe cTapaTHCs», a «TiATH TaK, K On
Iistna po3yMHa 1 1oOpocoBicHa 0coba y MOMIOHNX 00CTaBHHAX).

B ykpaiHCbKOMY 3aKOHOJIABCTBI Ta B IOTOBIPHiil IPaKTHIi HEMAE TAKOT'O YCTAJICHOTO TEPMIiHa, K «HAJIEHKHA
CTapaHHICTh», SKMH OW MaB caMOCTifiHE IOpWAMYHE HABAaHTAKEHHs, MOJIOHE 10 moJibchbKoro. HaTtomicth B
YKpaiHChKOMY ITpaBi BUKOPUCTOBYETHCS TEPMiH «HaJIe)KHa 00auHiCTh» a00 «pO3yMHA 00AYHICTBY», & TAKOXK MOHATTS
«I0OPOCOBICHICTBY, «PO3YMHICT» SIK TPUHLUNN IMBIIBHUX NpaBoBigHocuH. Hampukian, y L{uBineHOMY Komekci
VYxpaiHy, ToBOpsiYM NPO BUKOHAHHS 3000B’s3aHb, YacTO BHKOPUCTOBYIOTH (DOPMYIIOBaHHS «CYMIIIHHO», «3
JOTPUMAaHHSIM BUMOT PO3YMHOCTI Ta JOOPOCOBICHOCTI».

IOpunnaHi HACTIAKY JOCTIBHOTO MEePEKIaNy:

. BUKOPHCTAHHS CIOBOCIIONYUYCHHS «3 HAJEXKHOIO CTApaHHICTIO» B yKpalHCHKOMY JOTOBOpI MOXe
OyTH iHTEpIPETOBAHO MO-PI3HOMY, & HE SIK YiTKO BU3HAYCHUH IOPUANIHUHN CTaHAAPT;

. IIe MOXXC NPHU3BECTH [0 HEBU3HAYCHOCTI Y BHKOHAHHI 3000B’S3aHb, OCKIIBKH «CTapaHHICTB» €
OiTBII Cy0’€KTUBHUM MOHATTSM, HiXK «00a4HICTE)» a00 «IOOPOCOBICHICTEY» Y IPABOBOMY CEHCI.

. y pa3i CyI0BOTO CIIOPY, CTOPOHAM JIOBEIETHCS JOBOANTH, IO CaMe MaJIoCst Ha yBa3i MiJl «HAJIEKHOIO
CTapaHHICTIO», 3aMICTh TOTO, II[OOU CITUPATUCS HA YCTAJCHUN IPABOBHUN CTaHIAPT.

JlokanizoBaHuii mepekiag YKpalHChKOW MOBOW: «Cmoponu yvoco Jozosopy 30008's3yromucs 00
GUKOHAHHA 11020 NONONHCEHD 3 HANEHCHOIO 00AUHICHIIO Y.

IMosicHeHHSI KOPEKTHOCTI MEePEeKIIANy:

. «3 HaJIeXKHOK O00ayHICTIO» — Lied BUpa3 € YCTAJCHWM 1 3arajJbHONPHHHIATUM B YKpaTHCHKIH
IOPUIUYHIH TEPMIHOJIOTIT Ta BiAMIOBiNaE CyTi MONBCHKOTO «Z nalezyta staranno$ciay». BiH Bka3ye Ha 000B’ 30K IisATH
3 JOTPUMaHHAM NpOoQeciiHUX CTaHAAPTIB, 00EPEIKHOCTI Ta Mepen0aUINBOCTI;

° IHIT MOXKJIMBI BapiaHTH, IO IEpeNaroTh MOMIOHUI CEHC, 3aJeKHO Bill KOHTEKCTY: «CYMIIIHHOY,
«T00POCOBICHO Ta PO3YMHO», «3 IOTPUMAaHHAM BHUMOT PO3YMHOCTI Ta JOOPOCOBICHOCTI». BuOip KOHKpPETHOTO
BapiaHTa 3aJIKHUTH BiJl 3arajlbHOTO CTHIIIO JOKYMEHTA Ta IHIINX IIOJIOKEHb IOTOBOPY.

Le#t npuknang iUMOCTpYe, MO y IOPUAMYHOMY IEpPEKIadi HEAOCTaTHBO IIPOCTO 3HANUTH CIOBHUKOBI
BianoBigHuKY. [lepekinaady moBUHEH PO3yMITH IIPAaBOBI KOHIEIIIIT, [0 CTOSTh 32 TEpMiHaMH, i BAKOPUCTOBYBATH Ti
(hopMysIFOBaHHS B IITLOBIM MOBI, SIKi TaM ICHYIOTh Ta MAlOTh YiTKO BU3HAYCHE 3HAYCHHS B 11 IPABOBIil cCTEMI, HABITh
SIKIIIO 1€ BUMArae BiXoay Bia OyKBaJIbHOTO MEPEKIaTy OKPEMHUX CITIB.

BHCHOBKM 3 1aHOT0 AOCTiKEHHSI
i mepcneKTHBY NMOJAJIBIIUX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPsIMi

OTxe, MOBHa JIOKaJIi3allisl € 3HaYHO MIMPIIMM Ta CKJIaJHIIIMM MPOLECOM, HIX 3BHYaiHUH nepekian. Bona
nependavae He JIMIIE JIIHTBICTHYHY, a i KYJIBTYpHY Ta IIPaBOBY a/IalTAIlif0 KOHTEHTY, II00M BiH OYB 3p03yMiNnM i
NPUHHATHAM JJIs TboBOI ayauTopii. [Ipuknaan 3 monscbKo-yKpaiHChKOT MOBHOI Napu, 30KpeMa 3 MapKeTHHIOBOL
(bpenn «Zagroday) Ta ropuan4HOi (TepMiH «z nalezyta starannoscia») cdep, ICKpaBo UIFOCTPYIOTh, 0 OYKBAJILHHUN
nepekiiagl MOXKe MPHU3BECTH 10 HENOPO3yMiHb, BTPAaTH CEHCY ab0 HaBiTh HEraTUBHHUX HACHiAKiB. TakuMm 4YHHOM,
YCTHIIIHA JIOKATi3allisl BUMarae rIuboKoTo pO3yMiHHS KyJIbTYPHUX OCOOIUBOCTEH, TPABOBUX CUCTEM, 110 € KIIFOYOBUM
Ut epeKTHBHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii B €10oXy rio6ami3arii.
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